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u-s      hve         hi-g             li-g          andaj           gas,        ha     apno*go     pardsl

him-by   that     flour-of    weight-of    measuring    made*     then      his      neighbour
siga        thochusu.         0-g     parosl             hi        pa-ne   garib     mus       apno-go

measure       asked.           Sis   neighbour      flour    'knowing   poor   man-by       o*c;*

chim-g     pha-g     badla       hi   tangsu    u-s        lek   apno-go   chyara   ml   po-su,
house-of ashes-of   instead  flour    got     him-by    also   self-of     haute  jire     irf,
glr   hve   u-go   pha-go    rang   ma   tachu   (i.e. tar-chur),   gar    khisaichu   apno
and   he      its   ashes-of   selling  not   could,                              and despairing   own

sor       ra-chu     gar         jaihanta        u-s       ga-su   hventS      baye     pachMachu.
home-to    came     and       whatever     him-by     did      that       much       repented.

FREE TRANSLATION OF THE FOREGOING.

He who digs a pit for another, he himself falls into it.

In a certain village there lived a simple man who possessed a small house and
some cattle. His neighbours envied him and tried to take advantage of his simplicity
and expel him from the village.

One day when his herd of goats was grazing in the jungle, they threw them over a
precipice and thus killed them all. The poor simple man took the siring of the rattle
and carried them off to sell somehow or other. Night befell him on the way and he
took shelter in a cave. After midnight some thieves brought some stoleri property
from a distance and took up their quarters before the cave. Hearing the noise made by
them, as he lay within the cave, the man was much alarmed and tried to hide under
the skins he had brought. Hearing the noise of the skins in the cave, the thieves were
alarmed, and ran off leaving all the silver they had brought. The simple man took
possession of the silver and went home. He asked one of his neighbours for a measure
in order to measure the silver he had brought. The neighbour, -who wanted to know
what he had brought, put some tar on the bottom of the measure. After having
measured the silver, the simple man returned the measure, and some silver was sticking
in the tar. His neighbour became greedy and asked how he had got so much money.
He said, * by selling the skins of my flook/ Pilled with envy and from avarice his
neighbour then killed all his own cattle and took the skins off to sell them, but he only
got very littie in return for them*

He therefore got angry and set fire to the poor man's house* The poor man
collected the asbes in a bag and went off io sell it*. On the way he left his bag at a
corner and went to drink water at a well in the neighbourhood. In the meantime
another man left a load of flour and went to drink water. On returning he by mistake,
left his own load there and went off with the ashes. When the poor man returned lie
took the load which the other man had left. He saw some strange marks on it, opened
it, and found it to be full of flour. He went home, and again asked for the measure in
order to know how much flour he had got When his neighbour understood that he had
received flour in return for the ashes of his house, he set fire to his own house. He
could not, however, sell the ashes, and went home in despair and repented much of what
he had done.
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